
Strokovna poročila za VIII. kongres 
jugoslovanskih slavističnih društev* 

J a n e z Dular 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a v L jub l j an i 

S L A V I Z A C I J A V O B L I K O S L O V J U 
I N S K L A D N J I S L O V E N S K I H 
P U B L I C I S T I Č N I H B E S E D I L 
V D R U G I P O L O V I C I X I X . S T O L E T J A 

P r a v v č a s u , k o s o K o l l ä r j e v e i d e j e o s k u p n e m s l o v a n s k e m j e z i k u — al i k v e č ­
j e m u š t i r ih j e z i k i h — d o m a , t j . p r i S l o v a k i h in Cehih, že d o ž i v l j a l e n e u s m i l j e n 
porazS s e j i h j e k o t r e š i l n e b i l k e op r i j e l V r a z o v i n S l o m š k o v u č e n e c M a t i j a M a -
ja r -Z i l j sk i , p o ž r t v o v a l e n , a j e z i k o v n o p r e m a l o p r i p r a v l j e n in p o l i t i č n o p r e v e č 
n a i v e n d u h o v n i k s t i s t e g a o b r o b n e g a d e l a za s l o v a n s k i s v e t k o t c e l o t o že t a k o 
o b r o b n e g a s l o v e n s k e g a o z e m l j a , k i j e b i l in j e š e d a n e s p o d n a j h u j š i m p o n e m č e -
v a l n i m p r i t i skom^ . M a j a r n i b i l p r v i in n e zadn j i , k i j e z d v o m i l n a d m o ž n o s t j o 
p r e ž i v e t j a s v o j e g a l j u d s t v a k o t j e z i k o v n e in n a r o d n e i n d i v i d u a l n o s t i t e r s e z a t e ­
k e l v i l i r i zem, t o d a m e d t e m k o j e V r a z o v a p o b u d a n e k a j l e t p o p r e j z a r a d i P r e š e r ­
n o v e o d l o č n e v e r e v ž i v l j e n j s k o m o č in p r i h o d n o s t s l o v e n s k e g a j e z i k a in s v o j e 
u m e t n o s t i v t e m j e z i k u p r o p a d l a in v b i s t v u o s t a l a v z a s e b n e m k r o g u , j e » p o m l a d 
n a r o d o v « t a n k o p l a s t s l o v e n s k e g a m e š č a n s t v a t u d i p o t e j p l a t i z a l o t i l a n e p r i ­
p r a v l j e n o (ce lo B l e i w e i s o v o n a s p r o t o v a n j e s l av i zac i j i j e b i l o v e č k r a t bo l j t a k ­
t i č n e k o t p a n a č e l n e , n a z o r s k e n a r a v e ) ' . T a k o si j e M a j a r s s v o j i m i s t a l i šč i , r a z ­
l o ž e n i m i v k n j i g i Pravila, kako izobraževati ilirsko narečje i u obče slavenski 
jezik (L jub l jana 1848) in n e k a t e r i h č l a n k i h , p r i d o b i l n e k a j n a v d u š e n i h p r i v r ž e n ­
c e v , k i s o z a g o v a r j a l i in d e l o m a t u d i p r a k t i c i r a l i n j e g o v p r e d l o g z a p o s t o p e n 
p r e h o d k s k u p n e m u ( » v z a j e m n e m u « ) s l o v a n s k e m u j e z i k u . 

^ 

J e d r o M a j a r j e v e g a s i s t e m a j e b i l o p r e v z e t o iz h r v a t s k o - i l i r s k e g a j e z i k a iz Ba-
b u k i č e v i h Osnov slovnice slavjanske narečja ilirskoga ( Z a g r e b 1836), t o j e »po­
s e b n e m e š a n i c e š t o k a v š č i n e z l a s t n o s t m i k a j k a v s k e g a n a r e č j a in v p l i v o m j e z i k a 
s t a r e j š i h p i s c e v , p o s e b n o D u b r o v n i č a n o v « ^ . Pr i p i s a n j u Pravil j e ime l v r o k a h 
š e K a r a d ž i č e v o , B r l i č evo , M e t e l k o v o in M u r k o v o s lovn ico^ t e r Š a f a r i k o v Slo-

' Ker v času tiskanja še ni bil znan natančnejši kongresni razpored predavanj, jih ob­
javljamo po abecednem redu njihovih avtorjev. 

' Gl. S. Tobik, Šafarikov a KoUarov jazyk, Bratislava 1966, 137—140. 
' Gl, SBL II, 15—19i I. v. Cuikina, Matija Majar Ziljski, Razprave I. razreda SAZU, VIII/2 Ljubljana 1974. 
' Prim. E. Kardelj, Razvoj s lovenskega narodnega vprašanja, Ljubljana 1970 (3. izdaja), 270—365| I. Prijatelj, 
Borba za individualnost s lovenskega knjižnega jezika, Ljubljana 1937, 105. 
* Srpsko hrvatski jezik, Enciklopedijski leksikon znanja, Beograd 1972, 129. 
' v. S. Karadzic, Kleine serbische Grammatik, Leipzig — Berlin 1824; J. A. Berlić, Grammatik der Illy­
rischen Sprache, Zagreb (Agram) 1842; F. Metelko, Lehrgebäude der S lowenischen Sprache in Königreiche 
Il lyrien und in den benachbarten Provinzen, Ljubljana 1825; A. Murko, Theoretisch-praktische S lowenische 
Sprachlehre, Grätz 1832, 2. izdaja 1843. 



w a n s k y N a r o d o p i s . Z a g o v a r j a l j e s t a l i š č e o d v e h k n j i ž n i h j e z i k i h : p r v i ( d o t e d a ­
nj i s l o v e n s k i ) n a j b i s e še n a p r e j u p o r a b l j a l za »niž je« , k m e č k e m u l j u d s t v u n a ­
m e n j e n o p o u č n o in n a b o ž n o s l o v s t v o , d r u g i (ilirski) p a n a j b i se v p e l j a l v »v i so ­
ko« l i t e r a t u r o , z n a n o s t , p o l i t i k o ipd . T a n e d e m o k r a t i č n i d u a l i z e m j e za č a s o k r o g 
m a r č n e r e v o l u c i j e n a v i d e z n o p r e s e n e t l j i v ' , v r e s n i c i p a j e le o d s e v s p l o h p r e ­
ce j n e d e m o k r a t i č n i h i n n e r e v o l u c i o n a r n i h s t a l i š č n a r o d n o se p r e b u j a j o č e g a s lo ­
v e n s k e g a m e š č a n s t v a , p o s e b n o i l i r c e v ' . 

P o l e m i k a , k i s t a j o M a j a r j e v n a č r t in p r a k s a n j e g o v i h d e l n i h a l i p o p o l n i h p r i ­
v r ž e n c e v s p r o ž i l a o z i r o m a p o s p e š i l a (bila p a b i n a j b r ž p re j a l i p o z n e j e n u j n a 
t u d i b r e z n jega^) , s e j e k o n č a l a n e u s p e š n o t a k o za n j e g o v e n a j o d l o č n e j š e n a ­
s p r o t n i k e (iz n o v i š k e g a k r o g a ) k a k o r t u d i za n j e g o v e z a g o v o r n i k e : za p r v e z a t o , 
k e r s o s e n e k a t e r i k o n k r e t n i p r e d l o g i iz M a j a r j e v e g a n a č r t a u j e l i z n e k a t e r i m i 
p r e d l o g i s s e z n a m a » n o v i h ob l ik« , k i j i h j e l e t a 1850 p r e d l a g a l a z m e r n a s m e r z 
L u k o S v e t c e m n a č e l u in k i so b i l e p o t e m r e s s p r e j e t e ; za M a j a r j e v e p r i v r ž e n c e 
p a j e b i l a n e u s p e š n a z a t o , k e r s o s e z a g o v o r n i k i n o v i h ob l ik i z r e c n o d i s t a n c i r a l i 
o d p o g l a v i t n e g a n a m e n a n j e g o v i h Pravil in z n o v i m i o b l i k a m i n i s o n i č p r i s p e v a l i 
k t e m u , d a b i S l o v e n c i p r e v z e l i d r u g k n j i ž n i j e z ik . N a s p r o t n o , i z m e d M a j a r j e v i h 
p r e d l o g o v s o b i l e k l j u b S v e t č e v e m u t a k t i č n e m u u t e m e l j e v a n j u s p o t r e b n o s t j o 
b l i ž a n j a d r u g i m s l o v a n s k i m j e z i k o m ' n a č e l n o i n p r a k t i č n o v n e k a j l e t i h s p l o š n o 
s p r e j e t e s a m o t i s t e s i s t e m s k e p r v i n e , k i s o b i l e h k r a t i s l o v e n s k e , t j . p o d p r t e z 
d o v o l j r a z š i r j e n i m i i n e t i m o l o š k o u p r a v i č e n i m i i zhod i š č i v s a m i h s l o v e n s k i h n a ­
r e č j i h ( k o r o š k i h in š t a j e r s k i h ) t e r v s a j d e l o m a — k o t d v o j n i c e — že p r e j u p o š t e ­
v a n e v n e k a t e r i h s l o v e n s k i h s l o v n i c a h (tipi z rakom n a m e s t o z rakam, z rakoma 
n a m e s t o z rakama, lepega n a m e s t o lepiga, dobra jabolka n a m e s t o dobre jabolka, 
lepši -a -e n a m e s t o lepši -i -i, klešče n a m e s t o kleše, da n a m e s t o d e , najlepši n a ­
m e s t o narlepši). S t e m p a d o t l e j p r e d v s e m » k r a n j s k i « k n j i ž n i j e z i k n i p r e š e l v 
i l i r s k e g a n i t i v v s e s l o v a n s k e g a , t e m v e č v v s e s l o v e n s k e g a ' « . 

» J e z i k o v n o - k u l t u m a a l i p r a v z a p r a v j e z i k o v n o - p o l i t i č n a d e b a t a / se j e / v poz ­
n e j š i h d e s e t l e t j i h o b n o v i l a v č e t r t e m , p e t e m i td. s t a d i j u b r e z p o s e b n e g a p o z n a ­
n j a p r e j š n j i h s v o j i h f a z . « " » R o m a n t i č n i t r iumf« o b m a r č n i r e v o l u c i j i in n e k a ­
t e r i h p o z n e j š i h s l o v e n s k i h al i s l o v a n s k i h z m a g a h (npr . r u s k a z m a g a n a d Turč i jo ) 
n a e n i s t r a n i t e r o b u p z a r a d i p o n e m č e v a n j a i n p o i t a l j a n č e v a n j a n a d r u g i s t r a n i 
s t a b i l a p o t e m s i c e r š e v e č k r a t »oni d v e g iba l i , k i s t a o d č a s a d o č a s a , a v z a n i ­
m i v o r e d n o se v r s t e č i z a p o v r s t n o s t i v o r g a n i č n i r a z v o j s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a 
j e z i k a v n a š a l a d e b a t e s p r e d l o g i , d a se n a j j e z i k bo l j a l i m a n j n a g l o , bo l j a l i 
m a n j u m e t n o p o v s e m — i z p r e v r ž e « ' ^ N a j o m e n i m s a m o n e k a j t a k i h p r e d l o g o v ; 

• I. Prijatelj, Borba . . . 57—58. 
' E, Kardelj, Razvoj . . . 296. 
' A. Breznik, Razvoj nove j še s lovenske p isave pa Levčev pravopis, DiS 1913, 68j B. Pogorelec, Delež Ko­
roške pri procesu ustaljevanja s lov. knjiž. jezika v 19. stol . , zbornik IX. seminar s lovenskega jezika, lite­
rature in kulture, Ljubljana 1973, 71—81, posebno 79. 
• Prim Sve tčevo utemeljevanje »novih oblik« za množinski imenovalnik in tožilnik srednjega spola pri pri­
devniških besedah; »Tako najdemo a) v s taros lovenskem (staroslovenski Svetcu pomeni stari cerkvenoslo-
vaiiski — op. J. D.)[ tako b) izjemši Polake pri v s e h druzih Slovanih / . . / Res je sicer, da je lepše slišati 
e — a (lepe mesta) kakor a — a (lepa mesta); ali če se tako s lovanskim bratom približamo, Slovenije pa ne 
zatajimo, Krajncil bister um bi se nam odreči mogel , odreči l jubezen do matere Slave, ako bi te trohice 
sercoma radi ne žertvovali .« (Slovenija 1850, 12). 
" GI. J. Toporišič, Jezik, s lovenski . Enciklopedija Jugoslavi je IV., 1960, 499. 
" Prijatelj, Levstikov politični list »Naprej«, Razprave znanstvenega društva za humanistične v e d e II, 
Ljubljana 1925, 211. 
" I. Prijatelj, Borba . . . 8. 



R. R a z l a g j e v z b o r n i k u Z o r a (1852) z a g o v a r j a l v s e s l o v a n s k o m e š a n i c o , k i j e 
b i l a t a k o n e u r e j e n a i n n e d o s l e d n a , d a si j e p r i d o b i l a v z d e v e k » lun in j e z i k « ; 
F. K o č e v a r j e v Novicah (1860) p r i p o r o č a l o b l i k e t i p a lepoga, sam, ja, i, muž 
t e r n e k a j s r b o h r v a š k e g a b e s e d j a ; J . G e r š a k s e j e v Novicali (1864) p o t e g o v a l 
za i z g o v a r j a v o [bio, vuii] i td. S e v e d a j e t u d i M a j a r s a m s k r b e l , d a n j e g o v a s m e r 
n e b i š l a v p o z a b o , in j e v l e t ih 1873—1875 c e l o i z d a j a l r e v i j o S l a v j a n t e r v n je j 
t i s k a l p r e d v s e m b e s e d i l a v svo j i s k o n s t r u i r a n i v s e s l o v a n s k i j e z i k o v n i m e š a ­
nici*^, r u š č i n i i n s r b o h r v a š č i n i . C e b i t o m e š a n i c o v s a j n e k a j č a s a p i s a l š i r š i 
k r o g l judi , b i b i l a n e p r e t r g a n o s t r a z v o j a s l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a d v o m ­
l j iva , t o d a s l a v i z a c i j s k i v a l j e n e p o s r e d n o za j e l s a m o d e l p u b l i c i s t i k e , d r u g e 
zv r s t i , p o s e b n o u m e t n o s t n i j e z i k t e r j e z i k p o u č n i h i n n a b o ž n i h s p i s o v , p a so b i l e 
bol j z a p r t e ' " ' . 

V M a j a r j e v i h Pravilih j e b i l o v zvez i z n a š o t e m o z a p i s a n o n a s l e d n j e : 

— » g l e d e s l o v n i č k i h i z r a z o v se m o r a p i s a t i u č e n o , t o j e : s l o v n i č k i i z raz i v s i h 
i l i r sk ih p o d n a r e č j a h s e m o r a j u p r i s p o d o b i t i i i z m e d n j h o b i č n e j š i i z b r a t i i u p o -
t r e b o v a t i ;« 

— » g l e d e s l o g a ( syn t axa ) s e m o r a p i s a t i n a r o d n o , t o j e : m o r a m o si p r i z a d e v a t i , 
k o l i k o r m o g u ć e , p i s a t i t a k o , k a k o r n a š e l j u d s t v o g o v o r i « . " S » s l o v n i č k i m i iz raz i« 
j e m i š l j e n o le o b l i k o s l o v j e v o ž j e m p o m e n u in p a s l o v n i č n e b e s e d e ; b e s e d o -
t v o r j e j e M a j a r n a č e l n o z a v r a č a l , č e š d a n a j S l o v a n i za s v o j s k u p n i j e z i k r a j e 
z b e r e j o v e l i k a n s k o m n o ž i c o b e s e d iz v s e h s v o j i h »nareč i j« in » p o d n a r e č i j « , p a 
j i m n e b o t r e b a k o v a t i n o v i h . T u d i s s k l a d n j o s e j e u k v a r j a l l e o b r o b n o , k e r 
j e m e n i l , d a »u s k l a d u (s in tax) i u s l o g u (Stili) s m o p a t a k o že v s i S l a v e n i s j e ­
d in j en i , k e r u t o m n i n o b e n e r a z l i k e m e d n a r e č j e m i « ' ^ . o m e j i l se j e n a o d s v e t o ­
v a n j e g e r m a n i z m o v in n a p r i p o r o č a n j e s l o v a n s k e f r a z e o l o g i j e . N j e g o v a in d r u ­
g i h p i s n a p r a k s a p a s e v e d a k a ž e , d a j e b i l o p r e v z e m a n j e o b č u t n o t u d i n a s k l a ­
d e n j s k i r a v n i n i , n e k a t e r e k a t e g o r i j e (npr . s t a v a k l i t ik ) so b i l e s p r e j e t e c e l o v 
p o z n e j š e i z d a j e J a n e ž i č e v e s l o v e n s k e slovnice**. 

Tis t i , k i so šli v s l a v i z i r a n j u n a j d l j e , s o p i s a l i t a k o l e : Uostalom kažemo (gotovi 
smo, da je ono isto i želja večine slavjanskih rodoljubah), da ćemo mi blago­
sloviti onaj trenut, koj če nam donesti občevaljali, občeslavjanski, jedan 
jedini književni jezik, makar bil kitajski, samo da je obči. (R. R a z l a g , S v r š e t e k , 
Z o r a 1852, 178) Krome teh novin i časopisov se daja na svetlo, čto se uže samo 
od sebe razumi plemene slovstveno tako delateljnom, ne malo knjig i knjižek 
namenjenih sprostomu ljudstvu. (M. M a j a r , S l a v j a n 1873, 51) 

Za t a k a b e s e d i l a p a č n i v e č m o g o č e r eč i , d a so s l o v e n s k a , z a t o t u d i n e b i b i l o 
s m i s e l n o o b r a v n a v a t i v s e g a , k a r v n j i h n i s l o v e n s k e g a (bolj s m i s e l n o b i se b i lo 
v p r a š a t i , k a j j e v n j ih s p l o h š e s l o v e n s k e g a ) . V n a d a l j e v a n j u b o m t o r e j p r i k a z a l 
s a m o t i s t e iz s r b o h r v a š č i n e t e r d e l o m a iz s t a r e c e r k v e n e s l o v a n š č i n e , r u š č i n e 
in č e š č i n e p r e v z e t e o b l i k o s l o v n e , b e s e d o t v o r n e i n s k l a d e n j s k e p r v i n e , k i so 

" Gl. R. L. Lenček, The Therae oi the Greek Koiae in the Concept of a Slavic Common Language and 
Matija Majar's Model, American Contiibutions to tbe Sixth International Congress of Slavists , Prague 
1968, 7—8. 
"b Gl. B. Pogorelec, Delež Koroške . . ., 79—SO. 
" M. Majer, Pravila kako izobraževati il irsko narečje i u obče s lavenski jezik, Ljubljana 1848, 129. 
" Iz Majarjevega pisma Muršcu; gl. Zbornik Matice S lovenske 1905, zo. VII, 49. 
" Prim. A. Janežič, Slovenska s lovnica (Nova, v s a predelana izdaja), Ce lovec 1863, 261—262. 



b i l e v s a j p o n e k a j l e t v r a b i p r i v e č j e m š t e v i l u s l o v e n s k o p i š o č i h p u b l i c i s t o v . 
M a j a r j e v e p r e d l o g e j e n a m r e č k o t s i s t e m s k o c e l o t o s p r e j e l s a m o d e l n j e g o v i h 
p r i v r ž e n c e v , p a š e t i s o b i l i v p i s n i p r a k s i n e d o s l e d n i , že n e k a j l e t p o s p r e j e m u 
» n o v i h ob l ik« p a s o s p l o h s a m o še s e m in t ja u p o r a b l j a l i p o s a m i č n e s i s t e m s k e 
s l a v i z m e ; t e ž i š č e s l a v i z a c i j s k i h p r i z a d e v a n j s e j e v n a s l e d n j i h d e s e t l e t j i h p r e ­
n e s l o n a r a v n i n o b e s e d j a , p o s e b n o v č a s n i k u S l o v e n s k i n a r o d " . 

Iz g r a d i v a s e v id i , d a s o b i l e o b l i k o s l o v n e i n s k l a d e n j s k e p r v i n e n a j v e č k r a t 
p r e v z e t e s k u p a j s k a k o n e s l o v e n s k o b e s e d o a l i f r a z e o l o g e m o m (npr. seljaci, Pa 
žali Bože!), p a t u d i s a m o s t o j n o , t a k o d a s o s e j i m p o d r e j a l e t u d i n e p r e v z e t e b e ­
s e d e (npr . K o č e v a r a ) . O g l e j m o si n a j o b č u t n e j e p r i z a d e t e k a t e g o r i j e . 

O B L I K O S L O V J E 

1. S a m o s t a 1 n i š k e i n p r i d e v n i š k e b e s e d e 

a) P r e v z e m s p o l a i n / a l i s k l a n j a t v e n e g a v z o r c a p r i s a m o s t a l n i š k i h b e s e d a h : v 
zlatnem Pragu /SloSO/^^, p r e v z e t i dotična posla / S N 7 5 / , z ene strane /S lo50 / , 
ustavljati se strastim / S N 8 5 / . 

b) P o d a l j š e v a n j e m n o ž i n s k e o s n o v e ( p r e v z e t a p o r a z d e l i t e v o b l i k o t v o r n e p r i p o ­
n e ) : članovi / N 6 2 / , uradovi / N a 6 3 / , kosovi /N66 / , pojmovi / S N 8 2 / , slojevi / S N 7 6 / , 
Cehovi /S lo49 / , Židovi /BČ53/; 

c) P r e v z e m p o s a m e z n i h s k l o n i l (pri t e m g r e v č a s i h za p o s l e d i c e s p l o š n e j š e g a 
p r e v z e m a n a f o n o l o š k i i n m o r f o n o l o š k i r a v n i n i , n p r . z a m e n j a v a v s a k e g a s l o v e n ­
s k e g a o <C 0 ° z u ) : 

sreču / N 5 9 / , fajfu / N 5 8 / , slovenščinu / N 6 0 / , v svoju vlastnu škodu / P r a 4 9 / , 
veliku krivicu / N 5 9 / ; latinicom /Zo52 / , snagom / Z v 5 1 / ; zbirko pesmih / B č 5 1 / , 
jedno živečih narečjah / B č 5 1 / , z a spreobrnenje nekristjan /S l a75 / , deset knjiga 
/ N 5 1 / ; nekaj tako samovoljnoga, nezakonitoga i protizakonitoga /S lo50/ , beseda 
svetoga Metoda /Zo52 / , kterogakoli slavenskoga narečja / N 5 9 / ; onomu sosedu 
/BČ52/, serbskomu Dnevniku / N 5 8 / , k tvojoj postavnoj plači / S N 7 2 / ; po zapadnoj 
in severnoj Evropi /Bč50/ , v Kranjskoj, Štajerskoj / N 5 9 / , vojačkoj / N 5 9 / . 

č) P r e v z e m p a l a t a c i j s k i h p r e m e n v o s n o v a h n a -k: 

dijaci /BČ50/, travnici / N 6 4 / , ustavaci / S N 7 5 / , Turci / N 6 2 / , narodnjaci /N /71 ) ; pr i 
roci / N 5 4 / , p o oporoci / N 5 2 / , u Reci / B č 5 1 / . 

d) N e p o d a l j š e v a n j e o s n o v n a -r: 

caia / 5 3 , SN76, 596 / , pod poglavarom /S lo49 / , glasovira , 'N76/, b r e z komentara 
/ S N 7 5 / , graničare / N 7 7 / , Kollära /BČ51/, iz Mostara / S N 7 6 / . 

e) V p e l j a v a v o k a t i v a : 

gospodine / N 7 2 / , brate / N 6 2 / , narodnjače / N 7 0 / . 

" Gl. A. Breznik, Življenje besed, Maribor 1967, 140—186. 
>' Okrajšave pomenijo: Slo — Slovenija, SN — Slovenski narod, N — Nov ice , Na — Naprej , Bč — Slo­
venska bčela, S — Slovenec , LC — Ljubljanski časnik, Zo — Zora 1852, Zv — Zvezdice 1851, Pra — 
Majarjeva Pravila, Sla — Slavjan. 



f) B r e z p r e d l o ž n i o r o d n i k : • 

soznaniti latinicom /Zo52 / , napolniti radostjo / S N 7 6 / , pripovedovati hripavim 
glasom in mokrim očesom / S N 9 1 / . 

g) I m e n s k a s k l a n j a t e v p r i d e v n i š k i h b e s e d : jiigoslovenska duha /N70/ j t a k a t e ­
g o r i j a s e j e n e k o l i k o bo l j u v e l j a v i l a s a m o p r i p r e d l o ž n i h z v e z a h z r o d i l n i k o m , 
k e r s e j e l a h k o o p r l a n a s t a r e j š e s l o v e n s k e t v o r b e t i p a iz nova, iz lepa ( d a n e s 
z n o v a , z i e p a ) " t e r s e l e k s i k a l i z i r a l a . 

2. G l a g o l 

G l a g o l j e s s v o j o v e l i k o o b l i k o s l o v n o r a z č l e n j e n o s t j o d a j a l v e l i k o m o ž n o s t i za 
p r e v z e m a n j e i n v s i p i sc i s k u p a j s o j i h t u d i v e č i n o iz rab i l i , v e n d a r s o v e č j i č a ­
s o v n i in p r o s t o r s k i ( av to r sk i ) o b s e g d o s e g l e s a m o n a s l e d n j e : 

a) N e s l o v e n s k e p r v i n e p r i s e d a n j i š k i h o s n o v a h : s e dade trditi /JV66, N 7 7 , 
SN90/ , z n a d e slovenski / N 6 1 / , n e mogu upotrebovati / N 5 8 / , n e odponciogne 
/ S N 7 5 / . ^ • ! 

b) N e s l o v e n s k a p o r a z d e l i t e v n e d o l o č n i š k i h i n s e d a n j i š k i h p r i p o n g l e d e n a p o s a ­
m e z n e b e s e d e : je dokončil / B č 5 1 / , kaznite me / N 5 6 / , proučava zakon /S95 / . 

c) P r e v z e m n e d o l o č n i š k e p r i p o n e -nu- n a m e s t o s l o v e n s k e -n i - ; sklenuli so 
/S lo50/ , z a v c r n u t i /S lo50 / , je slegnula / L C 5 1 / , bi obrnuli / N 5 9 / ; t a p r i p o n a j e b i l a 
m e d t i s t imi o d S v e t c a p r e d l a g a n i m i n o v i m i o b l i k a m i , k i n i s o b i l e s p r e j e t e , k e r 
n i s o i m e l e o p o r e v s l o v e n s k i h n a r e č j i h . 

č) N e s l o v e n s k a p o r a z d e l i t e v o b l i k o t v o r n i h p r i p o n : je bila poznata po imenu 
/BČ51/, je umrl nepoznat /S93 / , si7no podpreni od velike Rusije / S N 7 7 / ; p r i t e j 
t o č k i n a j o m e n i m t u d i z a č e t e k s p o d r i v a n j a d e l e ž n i š k i h o b l i k n a - eč (npr. dereč) 
z o b l i k a m i n a -oč z a r a d i e t i m o l o g i z i r a n j a n a p o d l a g i s t a r e c e r k v e n e s lovanšč ine^" . 

d) P r e v z e m s e d a n j i š k e k o n č n i c e za t r e t j o o s e b o m n o ž i n e : moraju /S lo50/ , rastu 
/ N 5 9 / , skrivaju /Zo52/ j t o s t a p i s a l a p r e d v s e m M a j a r i n R a z l a g s a m a . 

e) N e s l o v e n s k a t v o r b a č a s o v : Doseči čemo svoj namen / B č 5 1 / , Po tem če biti 
Pravnik koristen / N 5 3 / , Porta obeta, da hoče Osinj Crnogorcam izročiti /SN80 / j 
Svoboda iztoka postala, kakor se pravi »hoffähig« ISHISI, Cerkev se podrla^ 
/ S N 8 1 / , v Plevni je ujetih /'je bilo ujetih'/ 36000 turških vojakov / S N 7 7 / . 

B E S E D O T V O R J E 

1. I z p e l j a v a 

a) N e k a t e r i p o j a v i s o bi l i o d v i s n i o d š i r š i h p r e v z e m o v p r i m o r f o n o l o š k l h pravi-^ 
l ih : carevina /S lo49 / , Strosmajerovo / N 6 3 / , Beogradski paša /BČ50/, carigradski 
/SN77 / , c e s W / N 5 3 , S85/ , i u r s M / B Č 5 0 / . 

b) N e s l o v e n s k a t v o r b a s a m o s t a l n i š k i h in p r i s l o v n i h z a i m k o v , k i s e v s l o v e n š č i n i 
k o n č u j e j o n a -r^': noče ničesa / S N 7 1 , S85/ , viselcaito / N 8 3 / , nikako ne mogu fa-
zumeti/N58/. 

" G l . A, Breznik, Razvoj . . . DiS 19U. 
" Isti, DiS 1914, 404. 
2' Gl. J. Toporišič, S lovenske zaimenske besede , JiS XX, 1974/75, 118. 



C) N e s l o v e n s k a p o r a z d e l i t e v s i c e r t u d i s l o v e n s k i h p r i p o n : v zlatnem Pragu 
/BČ50/, izdajica / S N 7 5 / , tudjinec /S lo50/ , vladalec /SN80/ j p o s e b n o p o d s k u p i n o 
s e s t a v l j a j o n e s l o v e n s k o p r e o b l i k o v a n e al i p o r a z d e l j e n e p r i p o n e p r i b e s e d a h , p r e ­
v z e t i h iz n e s l o v a n s k i h j e z i k o v , n p r . : konferencija / N 6 0 / , konsekvencija / S N 9 1 / , 
iakulta / B č S l , SN80/ , kritikovati /SN69 , SN97 / , civilizovana Evropa /SN80 / , agi-
tuje zoper Turke / S 9 1 / , apelovati / S N 9 8 / , demokratski, na demokratičko-anarhički 
podstavi /S lo48 / , klasičke povesti / N 5 3 / , akademičko / S N 8 2 / . 

č) N e s l o v e n s k e p r i p o n e : osrečitelj / S N 7 5 / , opazovatelj /N74/ , s e d m o r i c a /SN99 / , 
zagrebački / N 5 7 / , Tržački /SN72 / , pisarna, lekarna^^. 

2. S e s t a v l j a n j e 

a) N e s l o v e n s k a t v o r b a b r e z p r e d p o n e o z i r o m a z n j o : Glejte svojo dobrotnico — 
ljubite jej roko / S N 8 2 / , obrazložiti. 

b) P r e v z e t a p o r a z d e l i t e v s i c e r t u d i s l o v e n s k i h p r e d p o n : p o mojem dohodu / N 5 6 / , 
od renegatstva preveč zavisna / S 9 1 / , b r e z razgovora /N62 / , je vzlezel na drevo 
/S lo48 / , vzlasti; p r e d p o n a vz - s e j e z e l o r a z š i r i l a z a r a d i e t i m o l o g i z i r a n j a p o s t a r i 
c e r k v e n i s l o v a n š č i n i . 

c) P r e v z e t a p r e d p o n a : prokleto / N 5 6 , SN75 / , prognati / S 9 5 / , s e v propade oziraš 
/ N 6 6 / . 

3. Z 1 a g a n j e 

V d r u g i p o l o v i c i XIX. s t o l e t j a s e j e v s l o v e n š č i n i š t e v i l o z l o ž e n k s p l o h ^ m o č n o 
p o v e č a l o . Pr i t e m j e š l o d e l o m a za r a z v i j a n j e ž iv ih s i s t e m s k i h m o ž n o s t i n a š e g a 
j e z i k a , d e l o m a p a za p r e v z e m a n j e a l i o ž i v l j a n j e v s l o v e n š č i n i s i c e r že m r t v i h 
n a č i n o v zlaganja^^. M e d t e s p a d a n p r . z l a g a n j e iz d v e h p r i d e v n i k o v : gluhonem, 
domačoslavno poslopje / N 5 0 / . R a z m a h n i l o s e j e t u d i z l a g a n j e t i p a lovor-ve-
nec / S N 8 0 / , ž iv io in slava-klici / N 6 2 / . 

4. K o n v e r z i j a 

B e s e d a treba j e p r e š l a m e d g l a g o l e t e r d o b i l a c e l o t n o s p r e g a t v e n o p a r a d i g m o in 
o p i s n i d e l e ž n i k : učene besede treba take kovati / N 5 5 / , trebalo je paziti / N 8 3 / . 

S K L A D N J A 

T a k o n a k o n e c o b l i k o s l o v j a o z i r o m a b e s e d o t v o r j a k o t n a z a č e t e k s k l a d n j e l a h k o 
u v r s t i m o t o č k o z n e s l o v e n s k o r a b o e n o b e s e d n i h i n d v o b e s e d n i h i z r a z o v t e r e n o ­
d e l n i h i n d v o d e l n i h b e s e d ( p r e v z e t a r a b a p r o s t e g a morfema)^^ . QJ, pQjn prične 
seja / S N 9 2 / , porotne obravnave so končale danes /SN86 / , Zahvalimo za poslane 
narodne pesni /Sla75.''; o d njega zavisi srečna bodočnost /S lo50 / , o d osode Cehov 
odvisi hiti ali ne biti Avstrije / S N 7 0 / . 

P r e d v s e m s k l a d e n j s k e n a r a v e p a s o n a s l e d n j i p o j a v i : / ^ , . , 

" Prim, B. Havranek, Studie o spisovnem jazyce , Praga 1963, 326. - . 
» Prim. A. Breznik, Zloženke v s lovenščini , Razprave SAZU II, 1944 55. 
" Gl. A. Bajec, Besedotvorje s lovenskega jezika III (Zloženke), Ljubljana 1952, posebno str. 100, 106 idt. 

Terminologijo povzemamo po J. Toporišiču, Stilnost obl ikoslovnih kategorij s lovenskega knjižnega jezika, 
SR 22, 1974, 245. 



1. R a b a o b l i k 

a) R a z š i r i t e v r a b e s v o j i l n e g a d a j a l n i k a : navdušena za pravo naroda nam milega 
/ N 7 1 / , hočejo Janežiču v vredni spomin na rojstnej mu hiši ploščo staviti / SN76 / . 
b) B r e z p r e d l o ž n i o r o d n i k v p o v e d k o v i , p r i s l o v n i in d r u g i h r a b a h : treba biti pre­
vidnim /SN90 / , Schönerer je bil izvoljen predsednikom / S N 8 2 , S96/, bil je promo­
viran doktorjem modroslovja / S N 8 7 / , takim se ima smatrati / S N 8 3 / , bi bil jaz 
konja šele takrat smrkavim spoznal / S N 8 6 / ; dostojnim in impozantnim načinom 
pričela je narodna stranka volilno gibanje / S 9 1 / , zahtevajo, da se to zgodi koli­
kor mogoče administrativnim potom / SN80 / , predsednik se je imenom kluba za­
hvalil / S N 9 5 / , je rodom Gorenec /N70 / , začetkom in koncem šolskega leta / N 7 7 / , 
knjiga poljska izdana g. A. H. Kickorom /S la74 / ; b r e z p r e d l o ž n i o r o d n i k se j e n e ­
k a j k r a t t u d i l e k s i k a l i z i r a l in p r i š e l m e d p r i s l o v e a l i c e l o p r e d l o g e (t ip povodom 
dvajsetletnice /S89/ , tekom zborovanja / S N 9 5 / , potom jezikovnega zakona 
/SN97/ ) . 

c) N e s l o v e n s k a r a b a o s e b n i h z a i m k o v : ta letargija je uničena, mi smo znova svo­
bodni, mi moremo dihati z vsemi prsi / S N 9 7 / , počesteni zaupanjem svojega vla-
dalca, vi sestavljate drugo skupščino / S N 7 5 / , Ali veliko število njih še stoji na 
strani / S N 7 5 / . 

č) Z e l e l n a r a b a o p i s n e g a d e l e ž n i k a ^ ' : Lahka mu zemljica bila! /N52 / , Bog te sli­
šal! /N.54/, Živel, rasel, razvijal se »Dolenjski sokol« našemu narodu v korist! 
/ S N 8 3 / . 

d) D v o d e l n i v e z n i k i — i: Pridobil si bode še več zaslug i za cerkev i za slo-
vanstvo /S92/ . 

2. G l a g o l s k a r e k c i j a 

a) bi bilo nedostojno, ko bi mi mučili Turke. Imamo dostojnijih potov. / S N 7 5 / , 
odkar se v Avstriji borimo o ustavi / N 7 2 / , je bil vsled zaslug o izobraževanju 
povišan / S N 7 5 / , učiti se jeziku^. 

h) P r i t e m j e p r i š l o d o z a n i m i v i h k r i ž a n j m e d p r e v z e m a n j e m b e s e d n i h in s k l a ­
d e n j s k i h s e s t a v i n ; v s l o v e n š č i n i i m a m o n p r . g l a g o l obravnavati s t o ž i l n i š k o r e k ­
c i jo (pri z a n i k a n j u r o d i l n i š k o ) , n p r . obravnavati predlog, v s r b o h r v a š č i n i p a o b ­
s t a j a g l a g o l raspravljati z m e s t n i š k o r e k c i j o , n p r . raspravljati o predlogu, t o d a 
p r i p r e v z e m a n j u j e p r i š l o d o r a b e s l o v e n s k e b e s e d e z r e k c i j o s r b o h r v a š k e in 
n a s p r o t n o , np r . Deželni zbor sklene, da o adresnem načrtu obravnava v tajnej 
seji / S N 8 3 / , Političnih razmer pač tu ni treba posebej razpravljati /SN94 / . 

3. K o n s t r u k c i j e 

a) O d v i s n i š k e k o n s t r u k c i j e n a m e s t o n e d o l o č n i š k i h : ni jednemu splavu ne puste, 
da proide /SN75./. 

b) d e l e ž n i š k e k o n s t r u k c i j e n a m e s t o o d v i s n i k o v : Priprosti Slovenci neznajoči 
slovnico /N59 / , Neboječ je ob kratkem vse razložil /N56 / , Beležeč to pobalinsko 
natolcevanje, nimamo ničesar pripomniti / S N 9 2 / . 

Gl. T. Maretič, Gramatika i sti l istika hrvatskoga ili srpskoga knj iževnog jezika, Zagreb 1899, 648. 
" A. Breznik, Razvoj . . . DiS 1915, 340. 



c) P o r a z d e l i t e v k o n s t r u k c i j z n a k l o n s k i m i g l a g o l i o z i r o m a p r e d i k a t i v i : treba, da 
zavrnemo, kar ni resničnega / N 6 5 , S N 7 5 , SN80 / , veselo poročilo vam morem 
poslati / N 7 4 ,SN75 /28. 

4. B e s e d n i r e d 

a) S t a v a k l i t i k : S l o v e n s k i p i sc i s o že v p r v i p o l o v i c i p e t d e s e t i h le t p r e j š n j e g a 
s t o l e t j a i z r aža l i o b ž a l o v a n j e , k e r s e s l o v e n š č i n a g l e d e s t a v e k l i t i k v m a r s i č e m 
b i s t v e n o loč i o d d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v ^ ' . D o m n e v a l i so , d a g r e z a n e m š k i 
v p l i v , z a t o s o s e v e č d e s e t l e t i j t rud i l i , d a b i s t a v o k l i t i k »pos lovan i l i « . R e d k i n a ­
s p r o t n i k i t e g a p r i z a d e v a n j a^" s o bi l i d o l g o n e u s p e š n i , š e l e M u r k u in S k r a b c u ' i s e 
j e p r o t i k o n c u s t o l e t j a p o s r e č i l o s p r a v i t i t o z a d e v o n a p r a v i t ir . N e k a j p r i m e r o v 
p o s l o v a n j e n e d o l o č i t v e m e s t a k l i t i č n e g a n i za v p o v e d i : Pisavci tega narečja 
napisali so precejno število bukev / N 5 6 / , Huda zima utegne nam s tem 
koristiti / S N 7 5 / , Posebna nagrada določila se je pri tej točki vodniku / SN96 / , 
Akoravno zabeležiti mu je bilo že mnogo napredka / S N 8 9 / , Potem ogledali so si 
presvitli cesar vse prostore ljudske kuhinje /N83/ ' , Osebe, ki so imele srečo ž 
njim občevati, opisujejo nam ga takole / N 8 2 / , Kakor čujemo, snidejo se danes 
možje štajerski /S97 / . Z m e d a j e n a s t a l a t u d i p r i m e d s e b o j n i r a z v r s t i t v i k l i t i k v 
i s t e m nizu*^: Treba je nam že zdaj se v duhu vdeležiti pri slavnih delih /S lo49 / , 
da je jim naravnost uničena /Bč50/ , cesar je ga poklical / 'Bč51/, Razveselilo je 
nas se zopet prepričati / S N 7 5 / . 

b) S t a v a u j e m a l n e g a p r i l a s t k a : I n v e r z i j a j e p r i š l a v n a j v e č j o m o d o v s e d e m ­
d e s e t i h l e t ih . N e k a j p r i m e r o v : Kot poročevalec lista vašega / S N 7 5 / , T a volja 
narodova morala bi biti vsakemu sveta / S 8 5 / , Pohod ljubljenca narodoviga Jela-
čiča-bana /S lo48 / , v Kozari planini / S N 7 5 / . 

c) N a j t i j e c e l o p r i m e r e o d c e p i t v e u j e m a l n e g a p r i d e v n i š k e g a p r i l a s t k a o d j e d r a 
s i n t a g m e : Narodna ga stranka tir ja / S N 6 8 / , Nesrečne žagibog okolnosti so zakri­
vile / S N 7 5 / , narodne tedaj literature nimajo gotovo nobene /N56 / , tvoja nam lju­
bezen je darovala / N 6 1 / . 

č) Za s l o v e n s k i o b č u t e k n e m o t i v i r a n a i n v e r z i j a p r i p r o s t i s t a v i ( č len i tv i p o a k t u ­
a lnos t i ) : Pohvalil sem se lani, da me vrlo podpirajo gospodje odborniki. / S 9 1 / , 
Ž i v a h n o bilo je politično življenje kod nas pretekle dni. / N 7 7 / , Slabo je madjar-
sko gospodarstvo, a hrvatsko je še slabeje. /S86/ , novi čas je trčil na stari in ne 
gre to brez ravsa / S N 7 5 / , Ko je deželni zbor pretresal postavo, zagnali so bili 
naši nasprotniki sirašanski vrišč. / S 8 5 / 

<••• 

O b l i k o s l o v n i i n s k l a d e n j s k i s l av i zmi , k i j i h s e m in t j a s r e č u j e m o v d a n a š n j i 
p u b l i c i s t i č n i s l o v e n š č i n i , v e č i n o m a n i s o n e p r e d m e t n o n e g e n e t i č n o p o v e z a n i 

» R. Lenček, Modalna raba adverba lahko v s lovenšč ini , Zbornik za filologiju 1 l ingvist iku XI, Nov i Sad 
1968, 127—135. 
•• Prim. M. Cigale, Drobtinica iz s lovenske s lovnice . N o v i c e 1853, 327. 

Prim. J. Solar, Nekaj od naših sostavnih (sintaktičnih) zadev v preudarek, N o v i c e 1856, 312. 
" M. Murko, Enklitike v s lovenščini . Letopis Matice s lovenske 1392, posebno 72—86; S. Skrabec, Cvetje 
XrV, 1895. 
« Prim. J. Toporišič, S lovenski knjižni jezik 4, Maribor 1970, 176. 



z z a v e s t n i m i s l a v i z a c i j s k i m i p r i z a d e v a n j i in n j i h o v i m i s a d o v i v p r e j š n j e m s t o ­
le t ju , t e m v e č j i h j e p r i n e s l a p o z n e j š a (še d a n a š n j a ) v e l i k a in e n o s t r a n s k a o d v i s ­
n o s t n a š e p u b l i c i s t i k e o d p r e v a j a n j a iz s r b o h r v a š č i n e . K o so s e p r e d s l o v e n s k i 
j e z i k v d r u g i p o l o v i c i X I X . s t o l e t j a z a r a d i p o s p e š e n e g a d r u ž b e n o - p o l i t i č n e g a , 
g o s p o d a r s k o - t e h n i č n e g a i n d u h o v n e g a r a z v o j a p o o d p r a v i f e v d a l i z m a p o s t a v l j a l e 
z a h t e v n e j š e n a l o g e v m n o ž i č n e m s p o r a z u m e v a n j u o n o v i h p o j a v i h i n v o b v l a d o ­
v a n j u n o v i h g o v o r n i h p o l o ž a j e v ( šo l s tvo , u r a d i , d e ž e l n i zb o r i , d r u ž a b n o ž iv l j e ­
n j e — s a l o n , p u b l i c i s t i k a ) , d o k a t e r i h s e j e d o k o p a l a n a g l o n a r a š č a j o č a in n a r o d ­
n o p r e b u j e n a s l o v e n s k a m e š č a n s k a p l a s t , j e b i l o n u j n o t r e b a n a j t i i z r az j e za o b ­
s e ž n a n o v a p o m e n s k a po l j a . G l e d e t e g a j e b i l o p r e v z e m a n j e m a n j k a j o č e g a b e ­
s e d j a od d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v v i d e t i s p r e j e m l j i v a p o t za p o v e č a n j e s p o r a z u -
m e v a l n i h m o ž n o s t i ( k o l i k o r n i b i l o z d r u ž e n o s h k r a t n i m z a p o s t a v l j a n j e m in o p u ­
š č a n j e m d o b r i h d o m a č i h b e s e d in o d p r t i h b e s e d o t v o r n i h m o ž n o s t i ' ^ ) . P r i s i s t e m ­
s k i h p r v i n a h p a j e b i l o d r u g a č e ' * : b i l e so z a d o s t n e in — k o t j e d o k a z o v a l a P r e ­
š e r n o v a u m e t n o s t — t u d i d o v o l j p r i p r a v l j e n e za n a d a l j n j e k u l t i v i r a n j e . T e m u j e ­
z i k u j e b i l o m o g o č e »oč i ta t i« l e t o , d a j e p r e v e č s a m o k r a n j s k i . O b d r u g a č n i 
u p r a v n o - p o l i t i č n i u r e j e n o s t i s l o v e n s k e g a o z e m l j a ( p r o g r a m z e d i n j e n e S loven i j e ! ) 
b i b i l o t o m o g o č e m a n j s p o t a k l j i v o , s p r i č o r a z k o s a n o s t i S l o v e n c e v n a š t i r i a v s t r o -
o g r s k e d e ž e l e , P r e k m u r j e (v o k v i r u O g r s k e ) i n B e n e š k o S l o v e n i j o (pod I ta l i jo ) , 
k a t e r i h m e j e s o s e v m a r s i č e m u j e m a l e z m e j a m i g l a v n i h s l o v e n s k i h n a r e č n i h 
s k u p i n , p a j e b i l a t o r e s n a o v i r a in n e n e h n a g r o ž n j a s p o k r a j i n s k i m p a r t i k u l a ­
r i z m o m in v s t r a h u p r e d p o n e m č e n j e m c e l o z z a m e t a v a n j e m s l o v e n š č i n e k o t 
p o s e b n e g a k n j i ž n e g a j e z i k a (Vraz , M a j a r ) t e r i s k a n j e m r e š i t v e v amor fn i k v a n ­
t i t e t i n e g e r m a n s k e g a , t e m v e č s l o v a n s k e g a m o r i a . K o p a j e b i l p o k r a j i n s k i 
p a r t i k u l a r i z e m s s p r e j e m o m S v e t č e v i h » n o v i h ob l ik« v b i s t v u n e v t r a l i z i r a n , z a 
g l o b l j e s i s t e m s k e s p r e m e m b e n i b i l o v e č z a d o s t n e u t e m e l j i t v e , k i b i s l a v i z a -
c i j s k a p r i z a d e v a n j a p o v e z o v a l a s p o t r e b a m i b o l j š e g a o z i r o m a š i r š e g a d r u ž b e ­
n e g a s p o r a z u m e v a n j a ; š e v e č — t e d a j s e j e l e t e m e l j i t e j e r a z k r i l a k u l t u m o -
p o l i t i č n a u t o p i č n o s t i n d r u ž b e n a n e d e m o k r a t i č n o s t M a j a r j e v e g a d u a l i s t i č n e g a 
n a č r t a . V b i s t v u p o l i t i č n o v p r a š a n j e zb l i ž an j a z d r u g i m i S l o v a n i —• j e u g o t o v i l ž e 
L e v s t i k ' ' — n i b i l o r e š l j i v o z j e z i k o v n i m e k s p e r i m e n t i r a n j e m . Z a t o so t u d i v s e 
p o z n e j š e s l a v i z a c i j s k e b l o d n j e s p r a v l j a l e n a p a p i r (ne pa t u d i v g o v o r j e n o b e ­
sedo) s a m o p o s a m i č n e d r o b c e iz s i s t e m o v d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v ' ^ ; za d l j e 
č a s a s o s e p r i j e l i l e r e d k i , n a j v e č k r a t t i s t i , k i s o s e l e k s i k a l i z i r a l i al i p a u j e l i 
s t i k s s t a r e j š i m i o r g a n s k i m i n a s t a v k i v s l o v e n s k e m b e s e d o t v o r j u . 

F o r m a l n i m e j n i k i za k o n e c t e g a o b d o b j a so bi l i P l e t e r š n i k o v s l o v a r (1894—1895), 
L e v č e v p r a v o p i s (1899) i n B r e z n i k o v a s l o v n i c a (1916), d e j a n s k o p a j e v e č i n a o b -
l i k o s l o v n i h i n s k l a d e n j s k i h s l a v i z m o v — v n a s p r o t j u z b e s e d n i m i — p r o p a d l a ž e 
p r e j , l e r e d k i (npr . i z o r o d n i š k e t v o r b e t i p a koncem) so o s t a l i z a p r e d m e t mla j š ih ' 
p u r i s t i č n i h p r i z a d e v a n j v X X . s to l e t ju . 

" Gl. op. 17, posebno str. 135—136. 
" Prim. J. Ble iweis , Nekaj zastran deržavniga zakonika. Nov ice 1849, 223—224 in 228. 

Gl. I. Prijatelj, S lovensko , s lovansko in južnoslovansko vprašanje pri S lovencih na prelomu 60-Ih In 70-IÄ 
let. Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede , Ljubljana 1928, IV, 66—67. 
" Gl. J. Toporišič, S lovenski knjižni jezik 3, Maribor 1967, 13—23; B. Pogorelec, Razvoj s lov . knjiž. Jezika, 
separat k infor.mativnemu zborniku Slovenski jezik, literatura in kultura, Ljubljana 1974, 24. 


